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clearer juxtaposition of scientific concepts, on the other - regulates the scope of
meaning.

It was found out that nomination based on the negation allows transfer
hypothetical but unrealized actions, processes and characteristics of objects that
are not relevant to usual speech, but critical to scientific definitions.

It is demonstrated that the creation of terms using negative prefixes
promotes a clearer distinction between scientific concepts, organizing and
streamlining of terminology vocabulary by establishing antonymous
relationships between affirmative and negative terms

This study opens new perspectives for studying the functional potential of
other negative affixes in creating of terminology.

Key words: nomination, term, word formation, negation, negation prefix,
antonymous relationships.
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MEPEKJIATALIbKO-IHTEPIIPETA LIIITHUI MOTEHIIIAJL
TEOJIOTTYHOI'O TEKCTY

Y crati pO3MISHYTO MepeKIaJanbKo-iHTepIpeTalifHui  MOTeHIal
HIMEIIPKOMOBHOTO ~ TEOJOTIYHOI'O TEKCTYy 3 TMOIBIAY IHTepHpeTaniiHuX
MOJKJIMBOCTEH HOTO CHpPUHHATTS, PO3YMIHHS Ta MEPETBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MoBOM0. byrno npoananizoBaHo MOBHI BUMIpH IHTEPIIPETaiiHOTO MOTEHIIIATY Ha
MaTepiaii QparMeHTiB HIMEIIbKOMOBHHX TEOJIOTIYHMX TEKCTIB Ta iX MepeKiIajiB
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. BHSIBIIEHO HAsBHICTh NMEBHHUX aJANTHBHUX MPHHOMIB MpH
TiepeKyIa/li TEONOriYHMX TEKCTIB 3 HIMEIbKOI MOBH YKPAiHCHKOIO MOBOIO.

KarouoBi cjioBa: TEONOTiUYHMI  TEKCT, TEONOTIYHUH  JHICKYpC,
iHTepIpeTalifHuiA TOTeHIIIal, MepeKIaTabKo-1HTEePIPETAIifHIN TOTEHITaT,
anessITUBHA (DYHKIIiSA, IparMaTHIHUN TOTEHIia

IMocTanoBKa HayKoBOI Mpo0jeMu Ta Ti 3HAYeHHs. AKTYyaJbHICTh
MPOIIOHOBAHOI CTATTi 3yMOBJICHO BiICYTHICTIO aHAJI3y MepeKiIalalbKo-
IHTEpIIPETaifHOr0 MOTEHIliaTy HIMEIIbKOMOBHUX TEOJIOTTYHUX TEKCTIiB
IUIS yKPaiHOMOBHUX aJpecaTiB.

Anani3 HOCJTiIKEHb. [epexnaganbko-iHTEpIpPETALIHOMY
noTeHuiany Oyno NpUIIeHo yBary B poOoTax 3apyObKHHX Ta
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BITUM3HAHMX HAyKOBLiB, a came Yy mnpauiax [ MaiuHOBCBKOI,
I'. Bockoboitnuka, B. Kowmicapoa, B. Jemeupkoi.  Bupuaroun
BHUIIE3ralaHy MpPOOJIEMaTUKy B MeKaX TEOJIOTIYHOr0 AMCKYpPCY, HaMH
He OyJIO 3HAWJCHO JKOMHHUX JOCII/DKEHb, y SIKUX OW OyB 3IiHCHEHWMIt
aHaji3  MepeKiIaJalbKo-IHTepIpeTalifHoro  MOTEHIially  caMme
TEOJIOTTYHOT 0 TEKCTY Y HIMELBKO-yKpaTHCHKOMY HaIpsiMi TIEpeKIIamy .

Mera JOoCHiKEHHS TONIATa€ y TPOBEICHHI aHai3y MOBHHUX
BHUMIpiB IHTEpIpeTaliiHOro MoTeHIially Ha Marepiani (parMeHTiB
TEOJIOTTYHUX TEKCTiB, SKi OyJlO TMepeKnageHo 3 HiMeUbKOi MOBH
YKPaiHChKOI MOBOIO.

O0’€eKT HoCTiTKeHHs CKIaJae TepeKafanbKo-iHTepIpeTaiiitHui
MOTEHIia] HIMEIbKOMOBHHUX TEOJIOTTYHUX TEKCTIB.

IIpeameT gocainzKeHHs CTAaHOBISITH OCOOIMBOCTI MEPEKIAAAbKO-
IHTEpPHPETaLiifHOTO MOTEHIIialy TEONOTTYHUX TEKCTIB, SIKi peajizyroTbCs
y (opmi penpoaykTuBHUX a00 agaTUBHUX CTpATETIH iX mepeknany.

Buknaa ocHoBHOro marepiany. Po3risinaroun TeonorivHuid TeKcT
(TT) 3 mornsay iHTepHpeTalifHUX MOXIHUBOCTEH HOro CHPHUHATTA,
PO3YMIHHS 1, 3pEIITO, IEPETBOPEHHS IHIIOK MOBOK, HEOOXiITHO
BigmituTH cxoxictb TT i3 Tekctamu ¢axoBoi moBu ¢inocodii. Tak, Ha
nymky [.B.ManuHoBcbkoi, crenudika mnepekiany ¢dimocodcrkoro
TEKCTY CTaHOBHUTH OCOOJHMBY MEHTaJIbHO-ONEpaliiHy MpoLenypy, IO
peaiizye mi3HaHHS 00’€KTy MOBOIO Tepeknany. biuspkicTs 000X TUIIB
TEKCTIB, IO HaJeXxaTh A0 (Pi1ocoPCHKOro i TEOIOriyHOrO IUCKYPCiB,
MOJISITa€ TaKOXK y HEOOXIAHOCTI «30epekeHHsl TpaAuLiil mepeqaBaHHS
<...> MOHATH HAa MOBY MNEpeKIaay, U0 COPHUsIE JOTIYHIA CIIaJKOEMHOCTI
Ta CEMaHTHYHIA LITICHOCTI TEKCTY, K TAaKOro, 10 BIHCAHUN y MEBHY
<...> KyJAbTYpHY CHCTEMY, TPaIUIIil0, HApsIMOK» [8, c. 86].

Mu 3rogHi i3 aBTOPKOI® B TOMY, IO METOK aJeKBaTHOTO
nepekany, sk s GputocoPpChbKuX, TaK 1 YIS TEONOTIYHUX TEKCTIB, CTAE
nepenaBaHHs LUTICHOCTI IOMCKYpCy NpU OOOB’A3KOBOMY 30epekeHHi
aKIEHTIB TepMiHOoNoriYHoro mnepeknany [8, c. 87]. Ha cporommimmnii
JIeHb ICHYIOTH LIiKaBi pO3BiIKH Ha nepeTuHi pinocodchkux HAyK 1 Teopii
nepeKiagy, y MeXKax SAKHX BCTaHOBIIOETHCS HOBA IEPCHEKTHBA
JOCHIDKEHHsI CyTO TepeKiIajalbKuX MpodjeM 3 BHUKOPUCTAHHSIM
MeToaoNoriuHuX HactaHoB (inmocodii. Hampuknaz, I'.J]. BockoOoliHuk
B SKOCTI YHIBEPCANIbHOTO TPHUHIMITY TNEpPeKIafanbKoi isIbHOCTI
BHCYBA€ TPHHIIUI MOMONCHOCI MK OPHUTIHAIOM 1 TepeKiaamoM [2,
c. 113].

20



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

Bognouac, OCKUIBKM aOCOMIOTHOI TOTOXHOCTI MDK TEKCTaMH
pi3HUX MOB 1 KyJBTYyp HAOCATHYTH HEMOXXIHBO, Ha MPAKTUIl BOHA
BUSIBISIETBCA Y [IBOX PI3HOBUAAX: IO3UTUBICTCHKIH TOTOXKHOCTI Ta
(EHOMEHOJIOTIUHI TOTOXHOCTi. ABTOp acCOLIOE TO3UTHUBICTCHKY
TOTOXKHICTP 13 TOHATTAM IEpPeKIafalbkoi  eKBIBaJEHTHOCTi, a
(EHOMEHOJIOTYHY TOTOXKHICTB, y CBOIO 4epry, i3 TOHSITTIM
azekBaTHOCTi. [IpHyoMy MO3UTHBICTCHKA TOTOXKHICTH € XapaKTEPHOIO
Uil TepeKkiiamy Tak  3BaHMX  TeKCTiB  «CBiTy  IisUTBHOCTI»
(inhopMaTUBHUX Ta ameNiATUBHUX), [Ji¢ TepeBaka€  IHTEHISA
nepekiajava «BiANOBimATH ii», a (EHOMEHONIOriYHA TOTOXKHICTh
kopenmtoe 13 Tekctamu «Ceiry LliHHOCTi» (eKCIIpeCHBHUMH), SIKi
OB’ s13aHi 13 Cy0’ EKTUBHOIO MEPEKIAIAILKOI0 iHTEPIIPETAIli€r0 oI, Y
TaKUX TEKCTaxX IHTEHIisl, peleBaHTHA JJs MepeKiiagy, Ma€e aTpUOyLiro
«BIJIMOBIIATH TIEpESKUBAHHIO» [2, c. 114].

Sk cBimyaTh ABTOPUTETHI PO3BINKM BITYM3HSAHUX 1 3apyOLKHUX
BUCHUX Yy Taly3l Teopii mepekmany, nparmatuku [2; 3; 4; 6],
iHTepHpeTaluiiiHuii MoTeHHian OyAb-KOr0 TEKCTY, B TOMY YHCIi
TEOJIOTTYHOTO, BU3HAYAETHCS HOr0 JKAHPOBOIO  MPHHAIEKHICTIO,
TOYHIIIE KaXydu, HOro QyHKLI€IO, SKa BUIUIMBAE 13 KAHPOBOL
cnenudiku (Buay) tekcry. [loHATTs ¢yHKmii Oe3mocepeHiM YUHOM
MOB’si3aHE 13 TParMaTHUKOIO TIEpeKiany 1 BEIbMU aKTyallbHE Ui
BHU3HAYEHHS IHTEPIPETAL[IfHOrO MOTEHIialy TEOJIOTIYHOTO TEKCTY B
TEOJOTIYHOMY JHUCKYPCi.

Tak, SKImO TepeKiag XyIOKHBOIO TEKCTy, 3a CJIOBaMH
M.M. baxtiHa, IOpIBHIOE €CTETHYHIN TOJIil, MEpeKia] HayKOBOTO
TeKCTy — 1e iHdopmaliliHO-HayKoBa MOfisl, mepeknal (izocopcbkoro
TEKCTYy  CTaHOBUTh  (iIocOPCHKO-IHTENpeTauiiHy  Mofilo,  TO,
MPONOBXKYIOUH TyMKY BUYEHOrO, MOXKHA TIOPIBHATH TEpEKIaj
TEOJIOTTYHOTO TEKCTY i3 aleNsTUBHOIO monieto. Kputepiii BU3HAUEHHS
TUTy «IOAIM» TpU Tepekiaai Pi3HUX TEKCTOBUX >KaHPIiB IOBHICTIO
BIIMOBiAa€  TepeKknafo3HaBuid  TUmomorii  QYHKUid  TeKcTy,
3alpoNOHOBaHI BiloMOI0 HiMmenbkow mociignuineto K. Paiic [10,
S. 82—84]. 3rimHo i3 I[i€I0 THUIOJOTri€l0, MM BITHOCHMO TEOJOTIUHI (Tak
camo, SK 1 iHIII PeNiriiHi) TEKCTOB1 MPOAYKTH 10 TEKCTIB 3 BUPAXKEHOIO
anensmuero QYHKIIEIO 1 TOTYKHUM NPAsMamuyHumM nOmeHyiaioMm.

[Iparmatnunuii  acmexkt mepeknaxy, 3a B.H. Kowmicaposum,
BKIIIOYA€ «BIUIMB Ha TMepedir i pe3ynbTaT MepeKIafanbKoro Mpolecy
HEOOXiZAHOCTI BiATBOPUTH NparMaTHYHWH MOTEHLIajd OpHTiHALy 1
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nparHeHHs 3abe3neunTr OakaHUi BIUIIMB Ha Penentopa nepexknamy» [7,
c. 210]. Y cBoro uepry, mparMaTH4HUi NOTEHIA AETEPMIHYETCS SIK
30aTHICTb TEKCTy MNPOAYKyBaTH <...> KOMYHIKaTUBHUH edekT,
BUKIMKaTH y Penenrtopa mparmMatuyHe BiIHOLICHHS A0 MOBiZOMIICHHS,
iHaKIIe KaKydd, 3[JIHCHIOBATH NparMaTHYHWH BIJIMB HAa OTPHUMYyBada
iHpopmauii» [7, c. 209].

[loHsATTST  mparMaTU4HOrO  MOTEHIially  TEKCTy  JOKJIaIHO
posrisganocs B.B. JlemMenpkoro B KOHTEKCTI Teopil mepekianambKoi
amantauii [3]. 3ramaHa Teopis mpeAcTaBis€ MEBHUH iHTEpec A
HAIIOTO JOCTi/KEHHSA, OCKUNbKM y 1i MeXax BHUBYAINCh TEKCTH
peniriiHoro AUCKypcy.

Tak, aBTOpKa BiAHOCHUTH DEIIriifHYy HPOMOBIAb 0 OPaTOPCHKOTO
TEKCTY 13 CUlbHUM NpazMamuyHuM HnomeHyianom 'y Hapagurmi
MparMaTUYHUX TEKCTiB (38 YOTHPHOXCTYNIEHEBUM KPHTEPIEM Bif
c1abKoro 10 Iy)Xe CHJIBHOTO MOTeHwUiany). B poboti cTBepmkyeTbes,
IO TOJMOBHMH KpUTEpid ajgamrTamii TEKCTy MpH Mepeknani — ue Horo
nparmMaTidHa opieHTaris [3, c. 8]. ToMmy JOriYHO TPHITYCTUTH, IO
TEOJIOTTYHI TEKCTH TMOTpeOyIOTh JOCTaTHHO CHIIBHOI'O — CTYIICHS
ajanTauii, M0 Ha NPaKTHLI MOBHHHO peajli3yBaTUCh Y YacTOTHOCTi
B)KMBAaHHS aJalTHBHUX CTparterid 3 Ooky mepekianada. Cepex TumiB
nepeknany 3araiom B.B. Jlemenbka Buokpemitoe: 1) mepexnan-
PEIPOAYKIiI0, TOOTO THUI MepeKiany, COpSIMOBAHUA Ha BiATBOPEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOIy ayAWTOpii BiANpaBHMKA; 2) aJanTUBHUIM
mepekyiaj sSIK THI Tepekiaxy 3 JOMIHAHTHOK HparMaTHYHOIO
HACTaHOBOIO Ha MOBHI Ta KyJIbTYpHi CTEpPEOTHIH penuIienTa [3, c. 5].

3 HaIoro morisiay, Ha3BaHi TEPMiHM MAalOTh CHUIbHI O3HAKH i3
JUXOTOMIEIO THUTIB nepexnany, 3aMpONOHOBAaHOIO e
®.IlInsepmaxepom: verfremdende vs. einbiirgernde Ubersetzung [12,
S. 35]. Omxke, mnepexiaf-penpoAyKIil0 MOXXHAa TEBHHUM UYHHOM
OTOTOXKHUTH 13 €K30TU3YIOUNM MEpeKiIagoM (OUyKEeHHSM), a TepeKiai-
ajanTamis  KOpENo€e 13  JOMECTHKYIOUMM  THIIOM  TepeKiany
(omoManIHeHHsIM).

JocmimKyoud  TEKCTH  XPUCTHAHCBKOIO  MPOTECTAaHTCHKOTO
IUCKypcy B acnekTi nepekiany, O.)KypaBnpoBa TakoxX BiZHOCHTH iX JI0
MParMaTUYHOrO TEKCTOTHIY. JOCHIIHUIS HArojomrye Ha TOMY, LIO
peNiriiiHi TEKCTH CIpSIMOBaHI Ha 3MiHY MTOBEAIHKH agpecara BifllOBiIHO
OO 3aAyMy aJpecaHTa, TOMY IepeKiazadyy HEO0OXiTHO 3po3yMiTH H
nepenaTy 3MIiCT TEKCTY BHUXITHOI MOBH HE y MeEKCMi MOGU nepexialy,
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IO aKTyaJbHO HacamImepesn Uil XYIOXKHIX TEKCTiB, a HOCii0 Mo8u
nepexniacdy, Mo XapaKTepHO AJS MparMaTHYHUX (aIresITUBHHUX) TEKCTiB
(4, c. 11].

OTxe, mepeBipUMO TPUMYIIEHHS IIOAO BHCOKOI'O CTYIEHS
aJanTHBHOCTI TepeKIaay Uil TEOJOTIYHHX TEKCTIB SIK TEKCTOBHUX
MPONYKTIB 3 BUCOKUM MparMaTUYHUM MOTEHILIATIOM (amensTUBHOIO
¢byHKII€I0). 3 Li€I0 METOI0 PO3TIISIHEMO (parMeHTH HIMEIbKOMOBHOTO
opurinany TT «Triumph des Gekreuzigten» y aBTopctBi Epixa 3ayepa,
BHUJATHOTO TEOJIOra XPUCTUSHCHKOTO MPOTECTAaHTCHKOI'O IHCKYpPCY B
ranysi ictopii craciHHs, Ta HOro yKpaiHChKOTO MepeKiary, BUKOHAHOTO
nponoBizHuKoM JIMutpom Mapiitaykom:

H1 (opurinan): «Triumph des Gekreuzigten» — das ist der Sinn der
neutestamentlichen Offenbarungsgeschichte. In immer helleren
Lichtkreisen 148t Christus, der Triumphator, seinen Himmelsglanz
erstrahlen. Die Gewinnung der Gemeinde, dic Bekehrung der
Volkerwelt, die Verklirung des Universums — das sind die drei
Hauptstufen in dem Triumphzug seiner Erlésung [12, S. 1].

Y1 (mepeknan): «Tpitomd Posm’sitoro» — 1e ceHc icropii
o0’sijiennst Howoro 3amosity. Illopas 1O scHime BHUIIPOMIHIOE
HeOecue csiiBo Bin Xpucra-Ilepemoxkusn. 3100yt LlepkBu,
HABePHEHHsI HApOJiB CBiTy, mepeMiHa BCECBITY — 1€ Ti TpW TOJIOBHI
CTymeHi y BimHoOuIeHHi 10 Tpitomdy Moro Bimkymmens (cnacinms) [5,
c. 9].

3ragaHuii pparMeHT CTaHOBHUTD MEPILIi TPU PEUEHHS 3 MEPEIMOBU
aBTOpa JI0 TEOJOTiYHOro TEKCTY JKaHPOBOI TPYNH XPHCTOJIOTil
(OOrocioBCbKOro BYEHHS MpPO CIIBBIJHOIIEHHS OO0XECTBEHHOI Ta
moacekoi npupoau Icyca Xpucra sik apyroi Ocobu Cesitoi Tpiiini) [9].

[To-mepie, Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI HaBEACHOTO YPHUBKY
CIIOCTEPIra€Thesl HACHYEHICTh TepMiHaMu (axoBOi MOBM TEOJOTii, L0
HaleKaTh 10  XPHUCTHUSIHCHKO-OOTOCIIOBCHKOI  TEPMIiHOCHUCTEMHU:
neutestamentlich, Offenbarung, Gemeinde, Bekehrung, Verkldirung,
Erlosung. Tlo-apyre, TyT pikCyeThCS HASBHICTH aHTPOIOHIMA 1 TEOHIMA
(3aranmpHOI Ta BJIACHOI Ha3B, IO IMEHYIOTh OOXKECTBO): BIAMOBIIHO, der
Gekreuzigte ta Christus, der Triumphator.

VY mepuiomMy BHUCIIOBJICHHI IMepeKiazad BiATBOPIOE TEPMiHOJIOTIUHE
HEe3B’s13aHE CIOBOCHONY4YeHHS wmojnem adj +  Sub(Kompositum)
neutestamentliche Offenbarungsgeschichte yepes MOBHUM
rpaMaTUYHUN CHHOHIM WiIOBOI MOBU: icmopisi 06 ’aenenns Hoeozo
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3anogimy. IlpudomMy TEpMIHONOTISI XPHUCTUSHCHKOI OOTrOCIOBCHKOL
TEPMIHOCUCTEMH HIMEIbKOI MOBH  IEPEHAEThCA  CKBIBaJICHTAMH
(OmHO3HAYHMMH TEPMIHOJOTTYHHUMHU BiAMOBITHUKaMH) OOTrOCIOBCHKOT
TEpMIHOCHUCTEMH YKpaiHCbkoi MOBH: das Neue Testament — Hoeuil
3aeim (3anosim —moea ykp.oiacnopu),; Offenbarung — 06 ’saeieHus.

VTiM, HEOOXiZHO 3a3HAYUTH, [0 Yy LIMPOKOMY KOHTEKCTI
TeonoriyHoro TBOopy E. 3ayepa 3adikcoBaHO KOHTEKCTyalbHHUN
CUHOHIMIYHUK psn ans noHsaTtss Offenbarung: die Eroffnung, das
Erscheinen. Hanpukian, y 3MiCTi Ha TMOYaTKy TBOPY CbOMHU PO3IiNI
nepuroi yacTuHu chOopMyIbOBaHO Tak: die Evdffnung des Gottesreiches
[12, S. 11]. VY mepekiiaji Ha3Ba JaAHOTO PO3AUTY 3BYUUTH K OO ‘s671eHH
booicozo Lapcmsa [5, c. 5]. Otxke, MOXKHA 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO Y
Mekax OOroCIOBCHKOI TEPMIHOCHCTEMH YKpPAiHCbKOi MOBH iCHYE
nojiceMisi TepMiHy 00 ‘signenns. Bopnouac 3a nedininiero Bemmkoro
TIyMayHOro CJOBHHMKa ykpaiHcbkoi MoBu (BTCYM), nexcema
00’s16/1eHHs Ma€ JIMIIE OHE 3HAUCHHS: 3 TO3HAYKOIO KHUICH., pell. — me
came, wo O0O0KpoeeHHs. Y CIIOBHHKOBI CTaTTi TaKOXX HAJA€ThC
npuknan: 06 senenns cs. leana boeocnosa [1, c. 824].

Ha namy nymKy, He MOKHA MTOTOAUTHCA 13 3asBJICHOIO Y CIIOBHUKY
CEMaHTHUYHOIO OTHO3HAYHICTIO TEPMiHa 00 's181€HHs, OCKUIBKH Y TOMY K
caMOMy JpKepeni Tif PYOpUKOI 00KpoGenHs HABOIUTHCS KillbKa
BU3HAYEHb: |) KHUJICH., per., 3aCm. — panmose OCACHeHHsI ICMUHU,
docmynte auuwie 00paHysM Yy MOMEHM MICMUYHO20 OCABAHMA, WO, 3a
XPUCIUSIHCOKUMU ~ doemamamu, tulio  besnocepednvo 6i0  boea;
00’si6ienHs; 2) 1IOCh HOBE, JOCI HE BiIOME, WIOHHO BiJIKPHUTE,
3’sicoBaHe; 3) BifBepTa po3MoBink, croBims [1, c. 828]. OueBumHO, 110
camMe TMepule 3HAYEHHS BIiAMOBiZa€ HIMEIBKOMY OOTOCIOBCHKOMY
tepminy Offenbarung.

VYTimM, He cix 3a0yBaTH Mo iICHYBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOT MoJiceMii
TepMiHa 00 signeHHs1 HaBITh BCepeanHi OOTOCIOBCHKOI TEPMIHOCHCTEMHU
000X aHai30BaHMX MOB, ToMy 10 006 serenus ce. lsana bocociosa
(aiM. die Offenbarung des Johannes) [12] y)XuBa€eThCcs IS MO3HAYCHHS
octanHboi 13 27 kuur Hosoro 3aBiry, BuszHanux LlepkBoro
KaHOHIYHMMH. ToMy pOOMMO BHCHOBOK MNpO TMOABIHHY HOMiceMito
TepMiHA 00 ’s67eHHss B YKPalHCBKIM MOBi: 3 OmHOTO OOKy, MiX
OOVHHLECI0  XPUCTHSIHCBKO-OOTOCIIOBCBKOI  TEpMIHOCHCTEMH  Ta
OJMHHLECIO 3arajbHOBXHBAaHOI MOBU (IMB. BHUILE TAyMadyeHHs JIEKCEMU
00KpogenHs), 3 1HImoOro OOKy, y Mexax (axoBoi MOBH TeONOrii sK

24



I'ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BHIIMX HaBYalubHUX 3akianax. Ne 33, Kuis, 2016

YKpalHCHKOi, TaK 1 HIMEIbKOi MOB: 1) icmuna (nim. die Offenbarung des
Wortes Gottes); 2) 27-a xanoniyna xuuea Hosozco 3anogimy 6io cs.
leana bozocnosa (06 aenenns leana bozocnosa).

Hacrynuuii npukinan MbKMOBHOI JEKCUKO-TpaMaTHYHOT CHHOHIMIT
neMoHcTpye mepeknan TeoHima Christus, der Triumphator 3a
JIOTIOMOTO0 ~ eMiTeTa-NpuKIagku  Xpucmoc-Ilepemooiceyb. Y 1bOMY
BUIMAJAKy MOXXHAa NPUIYCTUTH YKMBaHHA aJalTUBHOI CTpaTerii
nepeknany 3 OOKy mepekiagada, OCKUIBKH, IO-Tieplie, CIOBOTBIpHA
MOJeNb anmo3ulii (emiTeTy-PUKIAagKH) € THUIOBOIO caMe JUis
YKpaiHCbKOi MOBH; TIO-APYTe, TPELbKE CIOBO mpiym@amop nepeaaeThes
HE OUIAXOM TpaHCHiTepalii 3amo3uveHHs, EK30THUYHOrO Ui MOBH
nepeKyiagy, a UUIIXOM YKMBaHHS aOCONIOTHOTO CHHOHIMA, OuIbII
MPUAHATHOTO B YKPaiHCBKIM MOBIi: nepemooiceys. [HIMMU BUMagKaMU
3aCTOCYBaHHSl IparMaTM4HOi aJanTHBHOI  cTparterii  mepekmamy
TEOJIOTTYHOTO TEKCTY sl YKPaiHCbKOMOBHHUX aJpecaTiB MU BBaXKaeMO:
a) TeHepamizylounid mnepeknan nekcemu die Gemeinde — [lepxea;
0) KOMeHTYIOUUH nepeknan Tepmina die Erldsung NDIsSXOoM pO3MIIIEHHS
MEepeKIalalbkoro YTOYHEHHS B JY)KKax TOpsiH i3 eKBiBaJEHTOM
6ioKynnennsn (cnacinns). HasgBHicTe momiOHOro yTOYHEHHS 3 OOKY
nepexyiajgadya poOUTh CEMaHTHYHUH 3MICT ()aXxOBOro XPUCTHAHCBHKO-
OOrOCIOBCHKOI0 TEPMiHY OUTBII MPO30PUM JUIA HEPECiYHOro yuTaya
MOBH TIEpPEKIIaLy.

BucnoBku. IlincymoByroun BHKIajeHe BUIIE, pOOMMO BHCHOBOK
PO BHCOKHUU CTYMiHb aJaNTUBHOCTI MEpeKiIany TEOJNOTIYHUX TEKCTiB,
OCKITBKM BOHM CTAHOBJSTH TEKCTOBI MPOAYKTH 3  BHCOKHM
NparMaTHYHUM  TIOTEHI[IaJIoM, Maroyd IPIOPUTETHY AaleNIATUBHY
¢ynkuiro. B xomi anamizy Oyno 3adikcoBaHO HasSBHICTh IMEBHHX
aJanTUBHUX NpuiomiB y nepekiani TT >kaHpOBOI Ipymu XpUCTONOTIT 3
HIMEUBKOT YKpPAiHCBKOIO MOBOIO, IO TIOSICHIOETHCS — 3aralibHOIO
MparMaTHYHOI0 CIPSMOBAHICTIO JAHOTO THIY TEKCTIB y Mekax
TEOJIOTTYHOro (i mHMpIIe — PeNirifiHoro AUCKYpCy), SKa peaji3yeTbes B
ypaxyBaHHI PeNirifHO-KOH(PECIHHNX HOPM 1 CTEPEOTHIHHX OYiKyBaHb
PELUTIIEHTIB MOBH TIEpEKIIaly.
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H. BUJIOYC

NEPEBOTYECKO-UHTEPIIPETAIIMOHHBIN MTOTEHIIAAJI
TEOJIOI'MYECKOI'O TEKCTA

B cratbe HUCCICO0OBAHO HepeBOH‘IeCKO-I/IHTepHpCTaL[I/IOHHI)II\/’I IIOTCHI A
HEMCIKOA3BIYHOI'O TCOJIOTHYCCKOI'O TCKCTa C TOYKHU 3pCHUsA
HUHTCPIPLCTALNOHHBIX BO3MOJXKHOCTEH  €ro BOCHpUATHA, TNOHHUMAaHUA U
npeo6pa30BaHI/I${ Ha ,prl"Oﬁ SA3BIK. HpoaHaHI/I3I/Ip0BaHO SA3BIKOBBIC U3MCPCHUA
HUHTCPIIPECTAIMOHHOTO TIIOTCHIIMAJIA HAa MaTrcpualic q)pal"MGHTOB HEMCIKO-
SA3BIYHBIX TCOJIOIMYCCKHUX TCKCTOB U UX MICPEBOAOB Ha praI/IHCKI/Iﬁ sI3BIK. bB1TO
OIPCACIICHO CYHMICCTBOBAHUEC KOHKPCTHBIX aJallTAlUOHHBIX TIPUEMOB IIpHU
NEPEBOAC TCOJIOrMICCKHUX TCKCTOB C HCMCIKOI'O A3bIKa Ha praI/IHCKI/Iﬁ SA3BIK.

Knrouegvle cnosa: TEONOTMUECKHHA TEKCT, TEOJOTUUYECKUN TUCKYpPC,
HMHTEPIPETALMOHHBIN IMOTCHITHAT, [IEPEBOTUECKO-UHTEPIIPETALIMOHHBII
MTOTEHIINATI, alleJIATHBHAS (DYHKIIHS, IPArMaTHICCKUIA MTOTECHITHAI

N. BILOUS

TRANSLATION/INTERPRETATION POTENTIAL OF
THEOLOGICAL TEXT

This article considers translation/interpretation potential of German
theological text in terms of interpretational possibilities of its perception,
understanding and transformation by Ukrainian. Linguistic levels of
interpretation potential were analyzed on the basis of German theological texts
and their translations into Ukrainian. Certain adaptive techniques were
discovered while translation of German theological texts into Ukrainian.

The aim of this research is to analyze linguistic levels of interpretation
potential basing on the fragments of theological texts which were translated
from German into Ukrainian.

Interpretation potential of every text, including theological, is defined by
its function which derives from genre peculiarities of the text (type). The term
of function is directly related to pragmatics of translation and is quite acute for
determining of interpretation potential of theological text in theological
discourse.

According to typology of M.M. Bakhtin we came to conclusion that
translation in particular of theological text can be compared with appellative
act. Definition of act-types during translation of different text genres fully
corresponds to translational typologies of text functions after well-known
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German linguist K.Reiss. Accordingly we categorized theological text products
into text-type with prominent appellative function and powerful pragmatic
potential.

It was concluded that translations of theological texts have high
adaptivity grade due to their strong pragmatic potential having prior appellative
function. In the process of analysis we discovered adaptive techniques in
translations of theological texts from German into Ukrainian in genre group of
Christology, which finds its explanation in general pragmatic orientation of this
text-type in theological discourse. The pragmatic orientation is realized through
consideration of religious-confessional rules and stereotypical expectations of
recipients of target language.

Key words: theological text, theological discourse, interpretation potential,
translation/interpretation potential, appellative function, pragmatic potential.

VIK 821.161.2-146.2.09 : 811.161.2
OJIBI'A BJIMK

_ NEPCIIEKTUBU YKPATHCBKOI MOBHU ¥
CIHHPUMHSTTI XAPKIBCHKOI HIKOJIX POMAHTHUKIB
(ITIPABOIIMCHI ACIIEKTH)

JlisutbHICTh XapKiBCBKMX POMAHTHKIB y mepmii nosoBuHi XIX cr. Oyna
6araroacriekTHOI0. OZHUM i3 CYTTE€BUX 3aBJaHb IIbOTO 00’€THAHHS OyB IONIYK
aZIcKBaTHOT'O  YKpPAalHCBKOI'O TMPABOINKMCY Ta OOIPYHTYBAHHS  XYHOXHBOI
MIOBHOIIHHOCT] YKpaiHChKOi MOBH. Opi€HTYIOUHCh Ha (DOHETUYHWM NPHUHIHII,
BOHM CTBOPWIM JIeKUIbKa BapiaHTiB mpaBommcy. [. Cpe3HeBChbKMH Ta
A. MeTnuHCBKHMI y CBOIX HAayKOBHX Hpalsix JOBEIM JaBHE IOXOKCHHS
yKpaiHcbkoi MoBH. IlpaBOmMCHI TONIyKHM XapKiBCBKMX POMAHTHKIB OYIH
Bukopuctani [L.Kymimem, korpuii 00’€gHaB  HampamioBaHHS  CBOiX
TIOTMIEPETHAKIB 1 CTBOPHB «KYJIINIBKY», $KOIO Oyl0 HaApyKOBaHO DAL
YKpaiHCHKUX BUIaHb.

Karwuosi cnoBa: 1.CpesneBceknii, A.MermuHcbkuii, O.Kopcyn, ampmanax
«CHIm», yKpaiHCHKHH MPaBOIHC, CII000KAHCHKHI MPABOIINC, «KYJiITiBKaY.

JismpHicTs XapKiBChKOT IIKOMM POMAHTHKIB AOCIiAKyBajacs B
YKpaiHCbKOMY JIITEpaTypO3HaBCTBI MEPEBAKHO 3 MOTJISAY aHami3y ixHiX
JiTepaTypHUX TBOPIB; BOJHOYAC HIMPOKA KYyJbTYpHHUIbKA MiSUIbHICTDH
uporo o0’€JHAHHS 3aiMInanacs mosa ysaroro. Ha cboromHi BuHUKIA
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